CURRICULUM VITAE

Full Name
Date of Birth
Place of Birth
Nationality
Languages Spoken:
Present Address
Telephone No.

Driving licence

Email Address

July 1998

October 2000

June 2001

November 2002

December 2006

April 2009

. Ayad Ajel Al-Gazi

: 08. 11. 1965

: Kirkuk, Traq

: British

Fluent in Arabic and English

: 44 Moffat Court, Gap Road, London, SW19 §JB, UK.
: 0044 78796 20344

: Full British driving licence with no penalty points

: ayadalgazi@yahoo.com

Qualifications

: 1 was assessed by the Institute of linguists and obtained the

relevant qualifications.

: 1 was assessed by the Institute of linguists for the second time and

obtained the relevant qualifications.

: Diploma in Public Service Interpreting in law (DPSI).
: Fully trained by Strathclyde Police in hostage negotiations.

: 1 was assessed in London for my suitability for military work

in Irag. 1 was found to be suitable for any task.

: 1 was assessed in London for the (US Army) for my suitability for

military work in Iraq. 1 scored the highest marks.



Employment

November 1984  : 1 have been working as Professional Interpreter and translator
with H.M Immigrations, The Home Office, Her Majesty's Courts and
Tribunals Service, Police, Local Authorities and the Media.

To Present day.

Training Courses

March 1995  : Training course for interpreters run by the lmmigration Appellate
Authority, The Lord Chancellor’s Department, Glasgow.

August 1999 : Second training courses for interpreters run by the Immigration
Appellate Authority, The Lord Chancellor’s Department, London.

January 2001  : Third training courses for interpreters run by the Immigration

Appellate Authority, The Lord Chancellor’s Department, London.

February 2001 : Training course run by Global Connections, Glasgow.

May 2001 : Training course run by Prosecution services, Edinburgh.

June 2001 : Training course run by Glasgow interpreting Services, Glasgow.
November 2002  : Training course run by Strathclyde Police with hostage negotiators.
June 2009 : Training course run by the Home Office, London.

Other information

February 2004-07 : High profile case related to an International Investigation in
Libya. (The Lockerbie Disaster Case), the case lasted for a number

of years and conducted by the Scottish Criminal Review Cases



Commission.
January 2012 : High profile case related to an International investigation in Jordan.
February = 2012 : working as an Arabic interpreter and translator for the solicitors
representing the Royal Saudi Arabian Embassy in the United

Kingdom to present day.

December 2012 : High profile case related to an International Investigation in Iraq.
July 2011 : Conference interpreter in London for the Middle East Institute.
September 2013 : Conference interpreter in Copenhagen, Denmark for the

European Environmental Commission.
January 2014  :Conference interpreter in London, UK for The Westminster
Foundation for Democracy (WFD
July 2014  : Conference interpreter in Hong Kong, World Association of Girl

Guides and Girl Scouts Convention.

September 2014 : International arbitration case in Zurich, Switzerland.
May 2015  : Conference interpreter for British Medical Association
June 2015  : Ongoing training security courses for the military and police

(Qatar)

August 2016  : Ongoing work for the European Union Asylum Service Office in
Greece (EASO).

January 2017  : Conference interpreter in London, UK for the Labour Party.
February 2018  : Conference interpreter in London, UK for Heinz PLC.

July/August 2018  : Diplomatic sector interpreter in London, UK for a delegation from



September 2018

November 2018
April 2019
September 2019

January 2020

The Middle East.

: Working under the Federal Laws of the United States of America

in connection with 9/11 depositions.

: UN investigations.
: UN investigations.
: Health and safety executive investigations.

: Health and safety executive investigations.

Furthermore 1 work as an Interpreter, Translator and Transcriber for the NBC network in

Los Angles, New York and London, and other media institutions. 1 also work with

members of the royal family and the Saudi Embassy.

1 have security clearance (CRB enhanced) and security clearance from The British Home

Office (CTC).

1‘m also a member of the National Register of Public Service Interpreters (13819).

1 have scored the highest points for A1 T (Immigration Appellant Authority).

Married.

Availability for work

Marital Status

Any time.






